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Abstract. The study examines the role of toponymic (re)naming and translation
standardization (harmonization) as a key mechanism in the construction of national
identity, with a particular focus on Kazakhstan in a comparative international context.
Drawing on approaches from onomastics, translation studies, and political geography,
the research analyzes the structural and semantic features of proper names, as well
as sociopolitical factors influencing naming and renaming practices. Special attention
is paid to translation strategies, including transcription, transliteration, calquing, and
hybrid forms, and to the inconsistencies arising from their coexistence. The meth-
odology is based on qualitative analysis combining descriptive, structural, and com-
parative approaches. The findings demonstrate that the lack of standardization leads
to variation in spelling, loss of semantic transparency, and reduced communicative
efficiency of toponyms. At the same time, toponymic transformation is shown to be
a structured process shaped by political change, cultural policy, and identity nego-
tiation. The study argues for the adoption of Kazakh-oriented transliteration mod-
els that preserve both phonological and semantic integrity of proper names. On the
examples of Kaparanael and Ockemew, it is proposed that forms such as Qaragandy
and Oskemen more accurately reflect the internal logic of the Kazakh language. Thus,
conscious renaming policies are essential for maintaining linguistic coherence and
strengthening national identity in global communication.
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Introduction

Proper names constitute the fundamental element of linguistic system, functioning not only
as referential markers but also as carriers of cultural, historical, and ideological meanings. In
contemporary research, the focus has shifted toward understanding naming practices as em-
bedded in broader sociopolitical processes, particularly in contexts of regime change. The pro-
cesses of renaming and translation of toponyms play a crucial role in shaping national identity,
especially in post-Soviet contexts such as Kazakhstan.

Toponymic renaming is widely recognized as a common feature of political transformation.
Studies in critical toponymy demonstrate that changes in place names often follow shifts in po-
litical power and are used to legitimize new ideological frameworks.

Recent studies emphasize that inconsistencies in the translation of proper names lead to
communicative distortions and fragmentation of linguistic representation. At the same time,
translation studies reveal that the representation of proper names across languages is charac-
terized by inconsistency, which may weaken their communicative and symbolic functions. As
demonstrated in research on toponyms, the absence of unified translation strategies results in
structural inconsistency and semantic ambiguity. Similarly, translation of onyms into English in-
volves multiple competing strategies, including transcription, translation, and calquing, which
may lead to variation and instability. Against this background, the present study aims to explore
how renaming and translation practices function as instruments of identity, construction and to
identify the need for standardization in the Kazakh context.

In Kazakhstan, these dynamics are particularly evident in the post-Soviet period. The trans-
formation of the toponymic landscape reflects processes of cultural reorientation and identity
reconstruction. As shown in research on the Kazakh-Russia borderland, toponymy functions as
a ‘space of meanings’ through which states project power and shape social order (Vendina &
Karpenko, 2023).

The aim of this study is to examine the interaction between renaming and translation prac-
tices and to demonstrate their role in constructing national identity in both local and compar-
ative contexts.

Methods and materials

The present study employs a qualitative research design aimed at examining how toponym-
icrenaming and translation function within linguistic and sociopolitical frameworks. The meth-
odological approach combines three interrelated complementary procedures.

Firstly, descriptive and structural analysis is used to examine the formal composition of top-
onyms and to distinguish their recurrent components. Within this approach, particular atten-
tion is paid to the internal composition of proper names, which typically comprise a classifying
(generic) component designating the category of geographical object and an individualizing
component identifying a specific referent. This distinction is methodologically significant, as
it determines the selection and application of translation strategies and allows for the identifi-
cation of systematic deviations, such as semantic reduction, component duplication, or incon-
sistent rendering. The relevance of this structural principle has been substantiated in previous
studies of toponym translation, which emphasize its role in ensuring consistency and semantic
adequacy (Politova, 2022).

Secondly, the study applies a comparative analytical approach to investigating translation
practices across different language pairs and scholarly traditions. This procedure enables iden-
tification of recurrent translation strategies, including transcription, transliteration, calquing,
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and hybrid transformations, as well as the analysis of their distribution and functional vari-
ability. The comparative perspective is not aimed at establishing direct equivalence between
languages, but rather at revealing patterns of variation and instability in the treatment of struc-
turally similar toponyms. Empirical evidence suggests that analogous naming structures are
frequently rendered through divergent strategies, resulting in inconsistency within and across
linguistic systems (Politova, 2022).

Thirdly, the research incorporates contextual interpretation of sociopolitical factors, influ-
encing naming and renaming practices. Within this framework, toponyms are treated as se-
miotic units embedded in broad discursive processes related to identity construction, cultural
policy, and the reconfiguration of symbolic space. In line with recent studies in critical topon-
ymy, the toponymic landscape is conceptualized as a “space of meanings” reflecting dominant,
political, and cultural narratives (Vendina & Karpenko, 2023).

The empirical basis of the study consists of: (1) the analysis of translation practices in-
volving toponyms across different language pairs, (2) the examination of their structural and
semantic features, and (3) the interpretation of instances of translational inconsistency as in-
dicators of underlying tensions between formal preservation, semantic transparency, and so-
ciocultural representation. The integration of these analytical procedures makes it possible to
demonstrate that translation strategies are determined not only by linguistic constraints but
also by the functional and symbolic roles that toponyms perform within specific communicative
and sociopolitical contexts.

Results and Discussion

The analysis confirms that toponyms are structured units consisting of generic (e.g., river,
lake, mountain) and specific components, which determine the linguistic behavior and transla-
tion strategies. The use of transcription, transliteration, and calquing reflects different priori-
ties - preservation of form versus transfer of meaning.

However, the coexistence of multiple strategies leads to variation and inconsistency, espe-
cially in multilingual contexts. This lack of standardization reduces clarity and creates instabil-
ity in the representation of place names. For example, in Chinese-Russian translation, the same
structural type may be rendered differently, combining translation and calque in inconsistent
ways (Politova, 2022).

The analysis has demonstrated that the toponymic system of Kazakhstan represents a struc-
turally complex and historically layered formation shaped by long-term linguistic interaction.
Regional research indicates that contemporary toponymy is the result of the coexistence and
interaction of Turkic (Kazakh), Slavic, and Mongolic elements, which together constitute a uni-
fied yet internally heterogeneous system. These layers are not independent, but function within
a shared linguistic space, reflecting processes of borrowing, adaptation, and hybridization that
have developed over centuries of cultural and political contact (Adilova, 2020).

At the structural level, toponyms exhibit considerable diversity in their formation. The ana-
lyzed materials confirm that place names can be classified according to the deviational patterns
into simple, derived, and complex forms. These structural types correspond to different mor-
phological and word- formation mechanisms, including compounding, suffocation, and analyt-
ical semantic constructions. For instance, numeral-based formations constitute a productive
and systematic model, when numerical elements combine with nominal components to encode
spatial, quantitative, or culturally relevant information. Such patterns demonstrate that top-
onyms are not arbitrary lexical units but are organized according to stable linguistic principles
that govern their formation and evolution (Akhmetova, 2022; Baibossyn, 2024).
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From a semantic perspective, the findings consistently show that toponyms function as car-
riers of ethnocultural knowledge. Their meanings are closely linked to environmental features,
historical events, and social structures. Hydronyms and other geographically motivated names,
for example, encode detailed information about landscape characteristics, natural resources,
and ecological conditions. At the same time, many place names preserve references to historical
figures, tribal, affiliations, and significant events, thereby functioning as linguistic repositories
of collective memory. Importantly, a substantial portion of the semantic content is implicit and
no longer fully transparent to contemporary speakers, which indicates that toponyms retain
layers of historical meaning even when the original motivation is obscured (Talaspayeva, Sabie-
va, & Kakimova, 2025).

The analysis further reveals that the formation of toponyms is grounded in cognitive pro-
cesses of categorization and conceptualization (Abasilov, Tuyakbayev, & Saryshova, 2022).
Proper names reflect how speakers perceive and structure their environment, selecting salient
features of the landscape and encoding them linguistically. In this sense, naming practices can
be understood as a form of conceptual mapping where linguistic units represent culturally spe-
cific models of spatial organization. The cognitive dimension of toponymy is particularly evident
in cases where names emerge from metaphorical or associative interpretations of geographic
features, demonstrating the interaction between perception, language, and cultural knowledge.

Another significant finding concerns the role of oral tradition in the preservation and trans-
mission of toponyms. Many place names are closely associated with legends, myths, and his-
torical narratives that explain their origin and meaning (Mamysheva & Seiitova, 2022). These
narratives function as interpretative frameworks that connect linguistic forms with cultural
memory and collective identity. The persistence of such narrative structures indicates that top-
onyms operate, not only as linguistic units, but also as elements of broad, cultural discourse,
where meaning is maintained and transmitted through storytelling practices.

The results also highlight the inherently interdisciplinary nature of toponymic research.
The analyzed studies demonstrate that comprehensive understanding of place names requires
the integration of linguistic, historical, and geographical approaches. For example, research on
historical toponyms along the Silk Road emphasizes the necessity of combining linguistic anal-
ysis with historical documentation and spatial context in order to reconstruct the origins and
functions of names (Abdualiuly & Alimkhan, 2023). This interdisciplinary perspective reflects
the complex nature of toponymy as a field situated at the intersection of multiple domains of
knowledge.

Recent research further supports the view that naming practices extend beyond territori-
al identification and play a crucial role in fostering social cohesion and collective identity. As
demonstrated by Tur et al. (2026), symbolic elements associated with place, including naming
and cultural representation, contribute to the construction of shared meanings and strengthen
social integration within communities. The study shows that special symbols function not only
as markers of location but also as instruments of social cohesion, enabling the reinforcement
of collective belonging and cultural continuity. In this context, toponymic renaming and trans-
lation practices can be understood as parallel mechanisms that shape both symbolic space and
social relations, particularly in societies undergoing political and cultural transformation.

Finally, the findings confirm that toponyms are dynamic rather than static entities. Their
form, meaning, and usage may change over time due to linguistic evolution, immigration, and
sociopolitical transformation. Variability is particularly evident in microtoponyms and in re-
gions characterized by bilingualism or multilingualism, where multiple naming systems coexist
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and interact. This instability contributes to the emergence of parallel forms and inconsistencies,
which are especially relevant for translation practices and standardization efforts.

Taken together, the results demonstrate that toponymy constitutes a complex system in
which linguistic structure, cultural meaning, cognitive processes, and historical change are
closely interconnected. Proper names function simultaneously as linguistic units and as sym-
bolic markers of identity, reflecting both the continuity and transformation of cultural and so-
cial realities.

According to Fedorov, four main strategies have been identified:

1. Transcription/transliteration

2. Calquing

3. Transposition

4. Mixed strategies

Among these, transcription remains the most widely used approach, while hybrid forms
frequently occur in practice. However, the coexistence of multiple strategies leads to:

- variation in spelling

- loss of semantic transparency

- inconsistency across texts.

The analysis of translation practices in the Kazakhstani context confirms that the rendering
of proper names is characterized by systematic variation, with a clear predominance of pho-
netic transfer strategies. Among these, transcription emerges as the most frequently applied
method, as it allows for the preservation of phonological similarity while adapting the name to
the target language system. Particularly, it preserves in the translation of personal names and
major toponyms. For instance, the Kazakh toponym Asnmatsbl is commonly rendered as Almaty,
preserving phonological proximity while adapting to Latin orthography. These cases demon-
strate the dominance of transcription as a strategy ensuring recognizability, phonetic proximity
and international usability.

In view of the identified inconsistencies, the present study advocates for the prioritization
of Kazakh-oriented transliteration models that more accurately reflect the phonological struc-
ture and the semantic integrity of the source language. Such an approach ensures not only for-
mal accuracy but also the preservation of culturally embedded meaning encoded in toponyms.

In particular, it is proposed to adopt forms that retain specific Kazakh phonemes through
consistent Latin representation. A notable example is Kaparaugbi, which appears in English as
Karaganda, reflecting Russian orthography. However, we argue that the toponym KaparaHabl
should be rendered as Qaragandy (closer to Kazakh phonology), where the letter q represents
the Kazakh phoneme [k]. This choice preserves the original sound system of the name and
avoids distortion associated with Russian-mediated variants such as Karaganda. At the same
time, maintaining the original phonological structure contributes to preserving the semantic
and etymological transparency of the toponym, which is often linked to historical and environ-
mental features of the region.

A similar principle applies to the city name ©ckemen, which is frequently represented by the
Russian-derived exonym Ust-Kamenogorsk. The present study proposes the use of the translit-
erated form Oskemen, which reflects the Kazakh phonological system and restores the original
linguistic form of the name. This approach eliminates intermediary influence and allows the
toponym to function as an authentic marker of logical linguistic and cultural identity.

Thus, transliteration should not be limited to phonetic approximation alone but also ac-
count for the semantic dimension of proper names, as many toponyms encode culturally sig-
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nificant meanings, historical references, and cognitive representations of space. The adoption
of Kazakh-based transliteration standards therefore contributes to both linguistic accuracy and
the preservation of national identity in global communication.

Conclusion

The present study has demonstrated that toponymic renaming and translation standard-
ization constitute interrelated mechanisms through which national identity is constructed, ne-
gotiated, and represented in linguistic space. The findings confirm that proper names function
not merely as referential units but as complex semiotic markers encoding historical memory,
cultural meanings, and sociopolitical transformations.

The analysis reveals that the absence of unified translation practices leads to structural
inconsistency, including duplication of generic components, loss of semantic transparency, and
the coexistence of parallel naming forms. Such variation weakens the communicative efficiency
of toponyms and undermines their role as stable identifiers both in national and international
contexts. At the same time, the persistence of multiple translation strategies reflects deeper
tensions between phonetic accuracy, semantic representation, and historical convention.

In the context of Kazakhstan, toponymic transformation is shown to be a structured and
ideologically motivated process closely linked to post-Soviet nation-building. Renaming prac-
tices serve as instruments of symbolic decolonization, enabling restoration of national heritage
and linguistic forms as well as the reconfiguration of cultural space. However, these processes
are not unambiguous; they may generate competing interpretations and reveal underlying so-
ciolinguistic complexities within multilingual environments.

A central contribution of this study lies in substantiating the need for Kazakh-oriented
transliteration models that preserve both phonological and semantic integrity of proper names.
The proposed use of forms such as Qaragandy and Oskemen reflects an attempt to eliminate
intermediary influence and to align international representation with the internal logic of the
Kazakh language. This approach ensures not only phonetic accuracy but also the preservation
of culturally embedded meanings inherent in toponyms.

Overall, the study confirms that translation and renaming are not purely linguistic opera-
tions but are embedded in broader sociopolitical and cultural frameworks. The combination
of systematic renaming and context-sensitive translation emerges as a coherent strategy for
reinforcing national identity while maintaining linguistic consistency.

The findings highlight the necessity of developing unified and theoretically grounded guide-
lines for the translation of Kazakh proper names, taking into account their structural, semantic,
and cultural specificity. Such unification is essential for ensuring clarity in global communi-
cation and for strengthening the symbolic representation of Kazakhstan in the international
linguistic landscape.
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A.M. AkmkaHoBa'!, M.JK. EckunaupoBa?, A.3. MyxamagueBa3
L2J1.H. I'ymunes amuiHdarbl Eypasus yimmuik yHugepcumemi, AcmaHa, Kazakcmau
3Axcul ayblabiHbIY Hezizel opma mMekme6i, Akmosa 06abicbl, KazakcmaH

lFeorpadgusbIK HbICAaHAapAbl KaiiTa aTayAbIH,
YJATTBIK, GipereilylikTi KaJablNTaCThIPYAAFhI peJii (aygapMa acnekTici)

Anjarna. 3epTreyde YJATTBHIK OipereiJikTi KaJbIITACTBIPYAbIH HeTri3ri MexaHW3Mi peTiHfe
reorpadusJbIK 06'beKTiIepai (KalTa) aTay »KoHe ayJapMaHbl 6ipi3ieHipy/liH peJii KapacTblpblia/bl.

246 2026 AH. T'ymuaes ateingare! Eypasust yarteik yausepcuteTinig XABAPIIBICHL
Ne3 (156) OUAOAOIVI cepusicor
ISSN: 2616-678X. e[SSN: 2663-1288



3eptTey KasakcTtaH o06beKTijsiepiH cajbICThIpMalibl XalblKapajblK KOHTEKCTiJle KapacThIpyFa
GarbITTa/FaH. OHOMACTHKA, aylapMa aHe casicu reorpadus TaciiiepiHe cylieHe OThIPHII, 3ePTTEY/Ie
YKQJIKBI eciMJIepAiH KYPbIIBIMABIK JKoHEe CEMaHTHKAJIbIK, epeKIIeNTiKTepiH, COHlal-aK aTay 6epy MeH
KaliTa aTay TaXipubeciHe acep eTeTiH ajeyMeTTiK-casgcu dakTopJap TajJaHajbl. TpaHCKpUNL s,
TpaHCAWTepalys, KajbKaXoHe ru6puTi popManapAbl Koca aiFaH/a, ayJlapMa cTpaTerusjapblHaKoHe
TONOHUM/Iep GipKaTap ayJapMa HYCKaJapblHbIH KaJbINTAaCyblHAH TYBIHAAUTBIH COMKecci3iikTepre
epeklle Hasap ayJapbLiajZibl. OAiCTEMe CcUNATTaMaJjblK, KYPbUIBIMABIK J>XoHE CasbICTbhlpMaJbl
Taciagepai 6ipikTipeTiH canasbl Tangayfa Herizgenared. HoTwxkesep 6ipi3ai ayrapmMa HyCKaJlapblHbIH,
60/1Maybl eMJlefleri allblpMallbLIbIKTAPFa, CEeMaHTUKAJbIK MaFbIHAHbIH, KOFaJybIHA XK9HE aTayAap/AblH
KOMMYHUKAaTHUBTI KbI3MeT THUIMJAINICIHIH TeMeHJeyiHe okKesieTiHIH KepceTefi. TOomOHUMHMKaJBIK
TpaHchopmanusa — Oy cascd e3repicTepre, M3JleHH casicaTKa >XKOHE COUKEeCTiKKe HeTi3ie/reH
KYPBLJIBIM/BIK NTpoLecC. 3epTTey/e aTayJaapblHbIH, GOHOJIOTUSAIBIK, XKOHE CEMAHTUKAJBIK, TYTACThIFbIH
CaKTaWTbIH, Ka3ak, TiJiHe Heri3Ze/JreH TpaHCAUTepalys MoJiebJepiH KabbL1/jay YChIHbLIAAbI, OFaH
JaJiesfiep Keartipinegi. Mbicasbl, «KaparaHabl», «OckeMeH» TONOHUM/EPiH aFbIIIIBIH TiJIiHE ayJapFaH
Ke3/le Kas3aK TiMiHiH iKi JIOrMKacklH HaKThIpaK KepceTeTiH Qaragandy »xoHe Oskemen CHUAKTBI
HYCKaslapbIMeH Gepy ycbiHbLIaZbl. OcbLiaima, (KaiWTa) atay GepyAiH THIMJI api caHasbl cascaTbl
TINAIK YilsleciMAiNIKTI cakTay MeH YATTHIK GipereiaikTi xkahaH/blK, KOMMYHUKaLUs4a HbIFAUTY/IbIH,
MaHbI3/bl KepceTinen;.

TyiiH ce3aep: oHOMaCTHKa, aTay Gepy, KaliTa aTay, ayJapMaHbl 6ipi3feHAipy, xKaJKbl eciMaep/i
ayzapy, YITTHIK 6ipereiik, TOMOHUMUS.

A.M. AkmkaHoBa'!, M.JK. EckunaupoBa?, A.3. MyxamagueBa3
L2Egpasultickuli HayuoHaabHbIl yHUsepcumem umeru JLH. I'ymusesea, Acmana, Kazaxcmau
30cHo8Has cpedHss wKoAa ceaa Axcbl, AKMOAUHCKAs 061acmb, Kazaxcma

Posb P€HOMHUHALUHN reorpa(lmqecxnx 00'BEKTOB
B (l)OpMPIpOBaHPIPI HaILPIOHaJIbHOI‘;I HAEHTHUYHOCTH (aCHeKTLI nepenona)

AHHOTanusa. B wucciefgoBaHUM paccMaTpUBaeTCsl poJb  HOMUHaLMU  (peHOMHUHaLMH)
reorpadruyecKkrx 06’bEKTOB U CTaHAApTU3aL U (YHUPUKALMU) IepeBO/a KaK KJI04eBOro MexaHM3Ma B
$opMUpPOBaHUHU HALLMOHAJIBHOW UIEHTUYHOCTH C 0COOBIM aKIeHTOM Ha Ka3axcTaH B CpaBHUTE/NIbHOM
MeX/[yHapoAHOM KOHTeKcTe. Onupasch Ha NOAX0A bl OHOMACTUKH, IePEBOJ0BeIeHHUSA U IOJUTUIECKON
reorpaduy, B HCCIeJOBAaHUM aHAJIU3UPYIOTCA CTPYKTypHble U CeMaHTHYeCKue OCOGEeHHOCTH
MMeH COOCTBEHHBIX, a TaKXe COLHaJbHO-NOJUTHYECKUe G(aKTOpbl, BJIUAKILHE HAa NPAKTUKY
HOMUHAUUM M peHoMuHauuu. Ocob6oe BHUMaHHUE YAEJSETCS CTpPaTerusM IMepeBOja, BKJIIOYAs
TPaHCKPHUILUIO, TPAHCAUTEPaLMIO, KaJIbKUPOBAaHUe U THOPU/IHBIE GOPMBI, @ TAK)Ke HECOOTBETCTBHUAM,
BO3HUKAIOLUIMM B pe3ysbTaTe HUX COCYLleCTBOBaHMA. MeTofo0/iorMs OCHOBAaHAa Ha KaueCTBEHHOM
a”aJu3e, COYEeTAWIeM ONUCATeNbHbIM, CTPYKTYPHBIM M CpaBHUTEJbHBIN NogxoAbl. [lonyyeHHbIE
pe3y/abTaThl MOKAa3bIBAIOT, YTO OTCYTCTBHE CTaHAAPTU3aLlMU NepeBoJa NPUBOJAUT K pas3/UuUAM B
HallMCaHMH, TOTepe CeMaHTUYeCKOM TPO3PaYHOCTH U CHIXKeHUI0 3G PEeKTUBHOCTY KOMMYHUKATUBHON
$yHKIMY TONOHHMMOB. B TO e BpeMsl IOKas3aHO, YTO TONOHUMHYecKas TpaHcopMalus — 3TO
CTPYKTYPUPOBAHHbIA Ipolecc, O0OyC/J0BJEHHBbIA MOJUTUYECKUMU U3MEHEHUSIMH, KYJIbTYpHOU
NOJIUTUKON U COrJIaCOBaHUEM HJEeHTUYHOCTU. B Hccie0BaHUM NMPUBOJAATCA apryMEHTHI B I0JIb3Yy
IPUHATHUSA MOJeJied TpaHCJAUTepaluy, OPUeHTUPOBAHHBIX Ha Ka3aXCKUU A3bIK, KOTOpble COXPAHAIOT
Kak (OHOJIOrMYeCKyl0, TaK U CeMaHTHMYeCKyl IeJJOCTHOCTb MMeH c0o6CcTBeHHbIX. Ha mpumepax
TonoHUMOB «KaparaHawl» (pyc. Kaparanga) u «Ockemen» (pyc. Ycrb-KameHropck) npejsaraetcs
nepejaBaTb Ha aHIJIMUCKUE s13bIK Takue ¢popMmel, kKak Qaragandy u Oskemen, KoTopble 60Jiee TOUHO
OTPa)KalOT BHYTPEHHIOI JIOTUKY Ka3aXCKOro f3blka. TakMM 06pa3oM, co3HaTe/bHasA NOJUTHKA (pe)
HOMHHALUU MMeeT BaXKHOe 3HaueHHue JJ1A NoJJ4epKaHUs A3bIKOBOW COIJIACOBAaHHOCTU U YKpeIJeHUsA
HallMOHAJbHOM UJEHTUYHOCTU B I7106a/IbHOM KOMMYHUKALUU.
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KirouyeBble C/10Ba: OHOMACTHKA, HOMHWHaIUA, peHOMHWHAUA, CTaHAAPTU3alluA IIepeBoJa, IepeBo
HNMEHHU CO6CTBeHHOFO, HallMOHaJIbHAA HAEHTUYHOCTb, TOIIOHHUM.
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